
Aux origines
Issu d’une longue lignée de paysans du Haut-Var, Henri Fabre sé-
nior est de cette jeunesse qui en 1914 monte au front dans la fureur  
des combats. Blessé, il échappe à la mort et revient affamé de vivre. 
Vivre sa passion du vin et du commerce, en créant la Maison Fabre en 
1920 pour en faire une des plus belles maisons de négoce du pays. 
Vivre son amour pour Charlotte, son épouse avec qui il fonde une famille 
 !"# $"#%&'() $"*"+%,($-". ,/"0.$-")'1!"  )"2345-"# ,6" ')$" '7/8$"9, "
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l’acquisition de celui de l’Aumérade, un terroir où l’on fait du vin  
depuis l’époque romaine. Patient comme la vigne et profondément  
terrien, Henri Fabre est dans son vignoble avant l’aube : il fait progresser  
les domaines et les vins dans l’ombre du négoce pour mieux les révéler 
à la lumière au tournant du siècle.

The company's origins
The descendant of a long line of peasants from the Haut-Var region 
of France, Henri Fabre senior belonged to the young generation that 
fought on the front line in the fury of World War I. Injured, he escaped 
death and returned hungry for life. A life ®lled with passion for wine 
and trading, in which he created Maison Fabre in 1920 to make it one 
of the country's ®nest wine dealers. A life ®lled with love for Charlotte,  
his wife with whom he founded a family and several estates: Louis, 
their son, was born in 1930, two years after the couple revived Ch•teau  
de la Clapi€re, and two years before it acquired Ch•teau de l'Aum•rade, 
a terroir that had been producing wine since the Roman age. Patient 
like his vines and profoundly attached to his land, Henri Fabre was in 
his vineyards before dawn: he built up his estates and wines in the 
shadow of trading to better unveil them in the light of the new century.
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UNE SAGA ENTRE TERRE ET LUMI!RE
A SAGA BETWEEN LAND AND LIGHT

<  UNE FAMILLE, UN ESPRIT,
UNE PASSION
De gauche à droite…
@"Henri Fabre -" #(/ :! ,/" AB)B/'." # " .'" C'($%)" D'E/ " @" Delphine  
Grimaldi-Laurent F0.. "# "C'/( G<=/($!() " !"H(): )!I-"J,/($! G:%)$ (."# $"
$%:(B!B$";'&(.('. $"@"Caroline Grimaldi-Demey "F0.. "# "C'/( G<=/($!()  
 !"H(): )!I-"/ $7%)$'E. "&'/K !()A"# ".'"C'($%)"D'E/ "@" Louis Fabre , 
7/B$(# )!" #(/ :! ,/" AB)B/'." # " .'" C'($%)" D'E/ " @" Mireille Fabre , 
B7%,$ " # " +%,($" D'E/ " @"Clément Grimaldi " F0.$" # " C'/( G<=/($!()  
 !" H(): )!I-" '$$($!')!" # " #(/ :!(%)" # $" #%&'() $" D'E/ " @" Marie- 
Christine Fabre-Grimaldi , direction générale des domaines Fabre  
@"Vincent Grimaldi , direction générale des domaines Fabre.

LE VAR EST NOTRE FIEF, 

LA VIGNE NOTRE FIERT". 

NOTRE HISTOIRE EN PROVENCE 

S'"TEND SUR DIX-HUIT G"N"RATIONS 

LI"ES # LA TERRE, 

NOS DOMAINES T"MOIGNENT 

DE QUATRE SI!CLES D'HISTOIRE.

THE VAR IS OUR KINGDOM, THE VINES OUR PRIDE. 

OUR HISTORY IN PROVENCE STRETCHES OUT OVER EIGHTEEN GENERATIONS 

WITH TIES TO THE LAND, AND OUR ESTATES TESTIFY TO FOUR CENTURIES OF HISTORY.

< A FAMILY, A SPIRIT, A PASSION
 From left to right:
�s��Henri Fabre �����'�E�N�E�R�A�L���-�A�N�A�G�E�R���O�F���-�A�I�S�O�N���&�A�B�R�E���s��Delphine Grimaldi 
-Laurent (daughter of Marie-Christine and Vincent), legal consultant 
�F�O�R�� �T�H�E�� �F�A�M�I�L�Y�� �C�O�M�P�A�N�I�E�S�� �s��Caroline Grimaldi-Demey  (daughter  
of Marie-Christine and Vincent), marketing director for Maison Fabre  
�s��Louis Fabre �����#�%�/���O�F���-�A�I�S�O�N���&�A�B�R�E���s��Mireille Fabre , wife of Louis Fabre 
�s��Cl!ment Grimaldi  (son of Marie-Christine and Vincent), management 
�A�S�S�I�S�T�A�N�T�� �F�O�R�� �T�H�E�� �&�A�B�R�E�� �E�S�T�A�T�E�S�� �s��Marie-Christine Fabre-Grimaldi ,  
�G�E�N�E�R�A�L���M�A�N�A�G�E�M�E�N�T���O�F���T�H�E���&�A�B�R�E���E�S�T�A�T�E�S���s��Vincent Grimaldi , general 
management of the Fabre estates.
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 Dans cette Maison, j’assemble les qualités 
de notre famille : la rigueur de mon grand-père,  
le soin du client de mon père, la passion  
des belles choses de ma grand-mère, l’amour  
de la Provence de mon arrière-grand-mère… 

 In this company, I blend together our family's 
qualities: my grandfather's rigour, my father's 
sense of customer service, my grandmother's 
passion for ®ne things, my great-grandmother's 
love of Provence... 

La conquête du monde
Tandis qu’on goûte leurs vins désormais au-delà des frontières,  
les Fabre étendent leurs domaines sur quatre nouvelles propriétés :  
le Château de la Deidière dans les années 1950, le Château Saint-Honoré 
en 1969, le Château La Forêt en 1983. En 1988, le Domaine du Jas 
de Cape parachève un des plus grands vignobles particuliers français. 
Entre temps, les Fabre poursuivent des investissements avisés dans 
la modernisation des domaines, et le passage de témoin entre deux 
générations a commencé. En 1989, Henri Fabre sénior meurt en disant 
$(&7. & )!"L"$%)"0.$"*"M"&'()! )')!":N $!"L"!%("OP"H(A) /%)"# ":Q,/-"
+%,($"'(& ". "&%)# "R"S%)"0.$"T )/(-"7'/. "')A.'($P"U')$". $"'))B $"
90, ils font, ensemble, voyager leurs vins et leurs traditions jusqu’au 
Japon, l’Île Maurice et dans les Émirats... Les rosés sont bus là où  
l’on n’imaginait pas qu’ils puissent l’être un jour, associés à des cui-
sines de plus en plus lointaines.

L’histoire continue
En 1995, l’activité est telle qu’on décide de l’organiser en deux entités : 
.'"?(!(:,.!,/ "# $"#%&'() $" !".'"?()(0:'!(%)"$%)!":%)0B $"L".'"S<VW"# $"
Domaines Fabre, dont Marie-Christine et son mari Vincent Grimaldi 
prennent la direction. La vente des cuvées de la famille et d’une sélection  
de grands vins de France est assurée par la Maison Fabre dont Hen-
ri prend bientôt les commandes. Les Fabre vignerons et les Fabre  
commerçants travaillent main dans la main : l’entreprise poursuit  
un développement auquel contribue depuis 2005 Caroline Demey,  
/ $7%)$'E. "&'/K !()A-"'//(8/ G7 !(! G0.. "#NT )/("D'E/ "$B)(%/" !"0.. "  
de Marie-Christine. Aujourd’hui, les vins des domaines régalent  
des millions de palais sur quatre continents. Et trois générations  
de Fabre se côtoient dans les vignes où parfois, à l’aurore, quand  
le raisin devient perle au premier rayon du soleil, on croit apercevoir 
Henri et Charlotte marchant encore main dans la main…

Conquering the world
While their wines were being tasted beyond the French borders,  
the Fabres acquired four new properties: Ch•teau de la Deidi€re in the 
1950s, Ch•teau Saint-Honor• in 1969, and Ch•teau La For!t in 1983. 
In 1988, Domaine du Jas de Cape put the ®nishing touches on one  
of France's largest private vineyards. In the meantime, the Fabres 
made shrewd investments in the modernization of their estates, 
as the ®rst generation began to pass the baton on to the second.  
In 1989, on his deathbed, Henri Fabre senior simply told his son: ªit's 
your turn nowº. A winemaker by heart, Louis loves the world" His son 
Henri speaks English. In the 1990s, they travelled together to Japan,  
Mauritius and the United Arab Emirates, taking their wines and  
traditions along with them... Ros• wines are now enjoyed where it was 
once unimaginable and are paired with all kinds of exotic cuisines.

The history continues
In 1995, with business booming, the company decided to spread its 
activities out across two entities: estate wine-growing and vini®cation 
were entrusted to SCEA Fabre, which was managed by Marie-Christine 
and her husband Vincent Grimaldi. The sale of family blends and  
a selection of great French wines was handled by Maison Fabre, where 
Henri soon took control. The wine-growing Fabres and the wine-selling 
Fabres work in concert: the company is continuing to grow, and in 2005, 
Caroline Demey, great-granddaughter of Henri senior and daughter  
of Marie-Christine, became its marketing director. Today, its estate 
wines delight millions of palates the world over. And three generations 
of Fabres work side by side in the vineyards where sometimes,  
at dawn, when the grapes look like pearls in the morning sunlight, it seems  
as if Henri and Charlotte were still walking together, hand in hand.

First sparks
Bottling line pioneers in Provence, the Fabres presented their ®rst 
glass-encased blends in 1940, and these went on to obtain the highly-
prized Cru Class• classi®cation in 1955. In the same year, Charlotte 
®nished developing a curvy bottle named Marie-Christine in homage to 
her granddaughter. Its form would become symbolic of C#tes-de-Pro-
vence wines and familiar to millions of connoisseurs. Under the impetus  
of Louis, who took over marketing during this time, the Ch•teau wines 
joined the ranks of prestigious blends enjoyed by cinema icons and 
crowned heads. In the following years, C#te d'Azur became a holiday 
spot for the stars, some of whom frequented Ch•teau de l'Aum•rade. 
A little boy would watch them in amazement as they paraded by:  
it was Henri, son of Louis and future director of Maison Fabre.

Les premiers éclats
Pionniers en Provence des lignes d’embouteillage, les Fabre présentent 
en 1940 leurs premières cuvées habillées de verre, qui atteignent en 
1955 la consécration des Crus Classés. Cette même année, Charlotte 
achève de mettre au point une bouteille aux formes douces, baptisée 
C'/( G<=/($!() "  )" =%&&'A " L" $'" 7 !(! G0.. P" S'" ;%/& " # ?( )#/'"  
emblématique des Côtes-de-Provence et familière aux yeux de millions 
d’amateurs. Sous l’impulsion de Louis, qui a pris en charge la commer-
cialisation à la même époque, les vins des Châteaux rejoignent le rang 
des cuvées de prestige appréciées des icônes du cinéma et des têtes 
:%,/%))B $P" U')$" . $" '))B $" 9,(" $,(? )!-" .'" <X! " #NWY,/" $N';0/& "  
en villégiature des stars, quelques unes fréquentent le Château  
# " .NW,&B/'# P" Z)" 7 !(!" A'/[%)" . $" ?%(!" #B0. /" . $" \ ,6" E/(..')!$"*"  
:N $!"T )/(-"0.$"# "+%,($-" !";,!,/"#(/(A ')!"# ".'"C'($%)"D'E/ ]
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des millions de palais sur quatre continents. Et trois générations 
de Fabre se côtoient dans les vignes où parfois, à l’aurore, quand 
le raisin devient perle au premier rayon du soleil, on croit apercevoir 
Henri et Charlotte marchant encore main dans la main…

In 1995, with business booming, the company decided to spread its 
activities out across two entities: estate wine-growing and vini®cation 
were entrusted to SCEA Fabre, which was managed by Marie-Christine
and her husband Vincent Grimaldi. The sale of family blends and 
a selection of great French wines was handled by Maison Fabre, where 
Henri soon took control. The wine-growing Fabres and the wine-selling 
Fabres work in concert: the company is continuing to grow, and in 2005, 
Caroline Demey, great-granddaughter of Henri senior and daughter 
of Marie-Christine, became its marketing director. Today, its estate 
wines delight millions of palates the world over. And three generations
of Fabres work side by side in the vineyards where sometimes, 
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Fabres work in concert: the company is continuing to grow, and in 2005, 
Caroline Demey, great-granddaughter of Henri senior and daughter 
of Marie-Christine, became its marketing director. Today, its estate 
wines delight millions of palates the world over. And three generations
of Fabres work side by side in the vineyards where sometimes, 
at dawn, when the grapes look like pearls in the morning sunlight, it seems 
as if Henri and Charlotte were still walking together, hand in hand.
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LA PRODUCTION FABRE

LE VIN DES ORF!VRES
FABRE PRODUCTION / THE WINE OF GOLDSMITHS

CHEZ LES FABRE, LE SAVOIR-FAIRE DE LA VIGNE 
ET DU VIN RENCONTRE CELUI DES M"TIERS D'ART ET 
DE CR"ATION : DE LA C"L!BRE BOUTEILLE MARIE-CHRISTINE 
DES ANN"ES 50 # LA PRESTIGIEUSE CUV"E DIADEMA 
DES ANN"ES 2010, NOTRE FAMILLE CULTIVE LA M$ME 
PASSION DU BEAU ET DU BON, UNE EXIGENCE INCHANG"E, 
M$L"E D'EXCELLENCE ET D'INNOVATION.

IN THE FABRE FAMILY, WINE-GROWING AND ART AND CREATION 
GO HAND IN HAND: FROM THE FAMOUS MARIE-CHRISTINE BOTTLE 
IN THE 1950s TO THE PRESTIGIOUS DIADEMA BLEND IN THE 2010s, 
OUR FAMILY CULTIVATES THE SAME PASSION FOR THE FINE THINGS 
IN LIFE AND HAS NEVER CEASED TO PURSUE EXCELLENCE 
AND INNOVATION.

LES VINS DES DOMAINES ET CH%TEAUX :
L'êUVRE DES G"N"RATIONS
Élégants, équilibrés, souples et gourmands, les vins des Domaines Fabre 
révèlent l’âme d’une famille unie dans le chai. Lors des dégustations, 
chacun apporte ses nuances de palais; l’assemblage des sensibilités 
;'(!" .'" &'1!/($ "  !" .'" 9,'.(!B" # $" :,?B $P" ^%,! $"  67/(& )!" ,)" A%_!-"  
,)" $!\. -" ,)"  $7/(!" D'E/ -" ;'(!$" # " /%$B$"  67/ $$(; $"  !" 0) & )!"  
aromatiques, de blancs marqués par les agrumes, de rouges fruités 
et épicés.

ESTATE AND CH%TEAU WINES:
THE WORK OF GENERATIONS
Elegant, balanced, supple and generous, the Fabre Estate wines  
re¯ect the soul of a united winemaking family. During tastings,  
each one brings unique nuances to the palate, while the blending  
process contributes expertise and quality. All of them express a taste, 
a style and the Fabre spirit, whether they are expressive and subtly 
aromatic ros•s, whites marked by citrus fruit, or fruity and spicy reds.

Cultivés selon les principes de la culture 

raisonnée, nos vignobles sont vendangés, 

domaine par domaine, cépage par cépage, 

et en sélection parcellaire pour les vins 

haut de gamme. Pilotées par notre  

Q)%.%A, -" !%,! $" . $" ?()(0:'!(%)$" $%)!"

conduites au Château de l’Aumérade 

dans une cave de 3500 m² combinant 

haute technicité, méthodes familiales  

et respect de l’identité des terroirs.

Cultivated in accordance with the principles

of integrated farming, our vineyards are har-

vested estate by estate, varietal by varietal,

and with plot selection for top-range wines.

Supervised by our oenologist, vini®cation 

takes place at Ch•teau de l'Aum•rade

in a 3,500 m$ cellar combining high tech-

nology, family methods and respect 

for each terroir's identity.

2 000 000
CHAQUE ANN!E, DEUX MILLIONS DE BOUTEILLES DE NOS DIFF!RENTES 

CUV!ES SORTENT DE NOTRE LIGNE D'EMBOUTEILLAGE, ACQUISE  

EN 2010 ET DOT!E D'UN POSTE DE CAPSULAGE " VIS. 

EVERY YEAR, TWO MILLION BOTTLES OF OUR VARIOUS BLENDS COME 

OUT OF OUR BOTTLING LINE, WHICH WAS PURCHASED IN 2010  

WITH A CREW CAP MACHINE. 

Charlotte Fabre aimait l’art, les créateurs  

et les belles choses. Grande admiratrice  

#,"&'1!/ G? //( /"`&(. "a'..B-" .. " '"(&'A()B"

et dessiné un modèle spécial de bouteille  

en s’inspirant d’un vase créé par ce pionnier 

de l’Art nouveau. Nommée en hommage  

L" $'" 7 !(! G0.. -" .'" E%,! (.. " C'/( G<=/($!() "  

a été déposée début 1956. Emblématique 

des Crus Classés produits par les Domaines 

Fabre, c’est aussi une des premières 

bouteilles originales des Côtes-de-Provence, 

dont elle est devenue la “robe du soir” sur toutes  

les tables du monde.

Charlotte Fabre liked art, designers and ®ne 

things. A great admirer of the master glass-

maker %mile Gall•, she devised and designed 

a special shape of bottle, drawing inspiration 

from a vase that had been created by this Art 

Nouveau pioneer. Named in homage to her 

granddaughter, the Marie-Christine bottle 

was registered at the beginning of 1956.  

Emblematic of the Cru Class• wines made  

by the Fabre Estates, it is also one of the ®rst 

original C#tes-de-Provence bottles, and has 

since become this region's ªevening gownº  

on tables the world over.

VIN ET VERRERIE : 
LA BOUTEILLE MARIE-CHRISTINE
WINE AND GLASSWARE: THE MARIE-CHRISTINE BOTTLE

Les cépages des rosés et des 
blancs  sont vendangés mécaniquement nuit 
et jour et passés en tubulaire à 15° avant macé-
ration pelliculaire à froid. Suivent le pressurage 
et la sélection des jus, un débourbage statique 
à 13°, et une fermentation en cuves béton  
à température contrôlée entre 17 et 22°  
dans une cave climatisée, pour préserver le 
maximum d’arômes et la qualité de chaque 
cépage. Après soutirage, les assemblages sont 
/B'.($B$" )"0)"#N'))B -"7,($". "?()" $!"$!'E(.($B" !"
0.!/B-"7/b!"L"b!/ " &E%,! (..BP
Les cépages des rouges  sont vendangés 
mécaniquement, hormis certaines parcelles  
récoltées à la main. Après égrappage, la macé-
ration se déroule entre 20 et 30 ° pendant 8 à 25 
jours, avec pigeages et remontages fréquents. 
La fermentation malolactique et l’élevage de 12 
mois sont effectués en cuves béton. Pour les 
vins de garde, l’élevage se fait entre 50 et 100 % 
en barriques de second vin (12 mois pour  
.'":,?B "+%,($"D'E/ IP

Rosé and white grapes  are harvested 
mechanically day and night and passed through 
a tubular exchanger at 15& before cold skin  
maceration. This is followed by pressing and 
juice selection, static settling at 13& and fermen-
tation in concrete vats at a controlled temperature 
ranging from 17 to 22& in an air-conditioned  
cellar, to preserve each varietal's ¯avours 
and quality insofar as possible. After racking,  
blending takes place at the end of the year,  
and then the wine is stabilized and ®ltered ready 
to be bottled.
Red grapes  are harvested mechanically, 
aside from some hand-harvested plots.  
After destemming, the grapes are macerated 
between 20 and 30& for 8 to 25 days,  
with frequent punching and pumping. They 
then undergo malolactic fermentation and are 
aged for 12 months in concrete vats. For vins  
de garde (wines with good ageing potential),  
50 to 100* of ageing takes place in a second-®ll 
barrel (12 months for Cuv•e Louis Fabre).
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 Tous nos vins portent une histoire, celle des domaines 

et celle de notre famille. Quatre générations ont travaillé 

pour créer ces cuvées, pour régaler les amateurs, 

pour satisfaire chaque client et pour valoriser la gastro-

nomie d’ici et d’ailleurs. 

 All of our wines tell a story - the story of our estates 

and our family. Four generations have worked to create 

these blends, delight connoisseurs, satisfy each customer 

and promote local and global gastronomy. 

D"GUSTATIONS SUR PAPIER
TASTING ON PAPER

Depuis de nombreuses années, Henri 

Fabre, directeur de la Maison Fabre,  

(&&%/!'.($ " $ $" :%,7$" # " :Q,/" # "  

dégustateur en réalisant, dans l’instant, 

des aquarelles à partir de quelques gouttes 

# " A/')#$" ?()$P" c%)#-" d%/'.-" ')(&'.-  

charnu, complexe, épicé, fruité, les qualités 

d’un millésime se matérialisent par d’éton-

)')! $"eQ)%A/'7=( $f"# "$!\. ":%)! &7% -

rain, où Henri Fabre laisse libre court à ses 

impressions et à son imagination. Le plaisir 

des yeux rejoint ainsi celui du goût…  

Et le plaisir d’un instant en compagnie 

d’une belle bouteille devient un souvenir 

éternel pour l’amateur, qui peut porter son 

:=%(6"$,/" .N,) "# " : $"Q,?/ $"%/(A()'. $"  

et uniques.

Henri Fabre, general manager of Maison 

Fabre, has immortalized his tasting favou-

rites for many years by painting waterco-

lours on the spot, using drops of great 

wines. Round, ̄ oral, foxy, ̄ eshy, complex,  

spicy, fruity: the qualities of a given vintage 

are depicted in surprising contempo-

rary ªoenographsº, where Henri Fabre 

gives free rein to his impressions and 

imagination. Visual pleasure meets  

tasting pleasure¼ And the pleasure  

of a moment spent in the company of 

a wonderful bottle becomes an endless 

memory for the connoisseur, who can 

choose one of these original and unique 

works.

De coffrets évènementiels en mobiliers exclusifs,  

Henri Fabre conçoit et fait réaliser par les corps de métiers 

appropriés les écrins de ses sélections, allant jusqu’à 

imaginer une commode Elisabeth de France contenant  

30 bouteilles de grands vins, ou une malle de voyage  

pouvant transporter 24 références de la Maison Fabre…

From boxes for special events to exclusive furniture,  

Henri Fabre designs cases for his selections and has them 

made by appropriate professionals. He even devised an  

Elisabeth of France chest of drawers that contains  

30 bottles of great wine and a trunk that can transport  

24 Maison Fabre products.

VIN & PEINTURE WINE & PAINTING

Passionné depuis l’enfance par les pierres précieuses et la création 

joaillière, Henri Fabre dessine lui-même des bijoux qu’il associe aux vins  

de la Maison Fabre dans des coffrets cadeaux except ionnels. La collection Diadema  

(voir page 26) est le stade ultime de cette démarch e créative, qui fait se rencontrer 

 !"#$%"#&$'()!**+,!+$+-$.,!#-)*$/+$01),( #2!3$4-$5(6,$76+$8,! **+$6"$5+6$5*6#$+".(,+$

la magie Diadema au moment du service, Henri Fabre a aussi créé des bijoux  

de verre et une cave en cristal fabriquée par les meilleurs artisans.

Fascinated by precious stones and jewellery making since he was a child,  

Henri Fabre designs jewels that he pairs with Maiso n Fabre's wines in exceptional 

gift boxes. The Diadema collection (see page 26) is the ultimate stage of  

this creative process, which brings together ®ne wines, ®ne jewellery and  

Swarovski crystal. And so the Diadema magic shines a bit longer at serving 

time, Henri Fabre has also created glass jewels and has a crystal cellar made 

by top craftsmen.

VIN ET JOAILLERIE : 
DU CRISTAL AU DIAMANT¼
WINE AND FINE JEWELLERY: FROM CRYSTALS TO DIAMONDS...

VIN ET DESIGN : CR"ATIONS SUR-MESURE
WINE AND DESIGN: MADE-TO-MEASURE CREATIONS
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LA MAISON FABRE

LE SERVICE PUR LUXE
MAISON FABRE / PURE-LUXURY SERVICE

NOTRE "QUIPE, UNE FAMILLE 
DU VIN # VOTRE SERVICE
OUR TEAM: A WINE FAMILY AT YOUR SERVICE

DEPUIS 1920, NOTRE MAISON VOUS PROPOSE LES VINS QU'ELLE AIME, CEUX DES DOMAINES 
FABRE, CEUX DE VIGNERONS PARTENAIRES, CEUX D'AUTRES CH%TEAUX, DOMAINES 
ET FAMILLES. CETTE S"LECTION EXCLUSIVE OB"IT # DES CRIT!RES "LEV"S, 
# UN RAPPORT QUALIT"/PRIX "TUDI", # UNE PASSION PARTAG"E.

OUR COMPANY HAS BEEN SELLING THE WINES IT LIKES ± THOSE OF THE FABRE ESTATES, THOSE OF PARTNER WINE-MAKERS AND 

THOSE OF OTHER CH%TEAUX, ESTATES AND FAMILIES ± SINCE 1920. THIS EXCLUSIVE SELECTION FULFILS STRINGENT CRITERIA, 

OFFERS GOOD VALUE FOR MONEY, AND REFLECTS THE SHARED PASSION OF ITS MAKERS.

Nos engagements clients…

@"U $"?()$"# "7.'($(/"',6"A/')#$"<=>! ',6" )"7'$$')!"7'/". $"'.:%%.$"
0)$-".'"C'($%)"D'E/ "?%,$"7/%7%$ ",) "$B. :!(%)"'?($B -" )"&(.( ," !"
haut de gamme, qui convient aux caves, cartes et tables gourmandes 
jusqu’aux plus gastronomiques.

@"<='9, "?()"# ")%!/ ":'!'.%A, ";'(!".N%EJ !"#N,)"$,(?(" !"# "#BA,$!'!(%)$"
dans la durée.

@" S,/" .N )$ &E. " # $" /B;B/ ): $-" )%!/ " ?%:'!(%)"  $!" # " ?%,$" %;;/(/"  
des produits qualitatifs et abordables, pour vous satisfaire 
et satisfaire vos clients en optimisant vos revenus.

@" U($7%)(E(.(!B-" 7/%6(&(!B-" 0#B.(!B" #')$" . " 7'/! )'/('!" 
et constance dans l’excellence sont les piliers de nos 
relations avec vous.

@"W? :")%$"?()$"?( )!"!%,J%,/$". "$ /?(: "*".N )$ &E. "# "
notre équipe commerciale est formée pour vous conseiller 
dans vos choix, et la Maison Fabre reste à l’écoute  
de vos demandes particulières (commandes spéciales, 
 &E'..'A $"  !" :%;;/ !$" :'# ',6-"%EJ !$-"&%E(.( /$"  !"E(J%,6"#,"?()]I"
pour y répondre par des solutions créatives et personnalisées  
adaptées à votre budget.

@" g%$" ?()$" )N%)!" 7'$" # " ;/%)!(8/ $-" ?%\'A )!"  )" D/'): "  !" #')$"  
le Monde, mais la Côte d’Azur reste notre terre d’attache où nos clients 
EB)B0:( )!"#N,)"'::%&7'A) & )!":%&& /:('."/'77/%:=BP

@" h/%7/(B!'(/ $" # " !%,$" . $" ?()$" 9, " )%,$" #($!/(E,%)$-" )%,$" ? (..%)$" 
à ce que leur acheminement soit réalisé dans les meilleures conditions, 
'()$(" 9, " . ,/" $!%:K'A " #')$" )%$" # ,6"  )!/ 7X!$" :.(&'!($B$"  
de 2300 m².

Our customer commitments

�s���&�R�O�M���@�P�L�E�A�S�U�R�E�����W�I�N�E�S���T�O���G�R�E�A�T���#�H�É�T�E�A�U�X���T�O���l�N�E���S�P�I�R�I�T�S�����-�A�I�S�O�N���&�A�B�R�E��
offers a knowing selection of mid- and top-range products that are  
suitable for cellars, wine lists and even the most gastronomic restaurants. 

�s���%�A�C�H���W�I�N�E���I�N���O�U�R���C�A�T�A�L�O�G�U�E���I�S���M�O�N�I�T�O�R�E�D���A�N�D���T�A�S�T�E�D���O�V�E�R���T�I�M�E��

�s���4�H�R�O�U�G�H���O�U�R���E�N�T�I�R�E���S�E�L�E�C�T�I�O�N�����O�U�R���M�I�S�S�I�O�N���I�S���T�O���O�F�F�E�R���Y�O�U���H�I�G�H�
�Q�U�A�L�I�T�Y 
and affordable products, to satisfy you and your customers while  
optimizing your revenues.

�s�� �!�V�A�I�L�A�B�I�L�I�T�Y���� �P�R�O�X�I�M�I�T�Y���� �P�A�R�T�N�E�R�S�H�I�P�� �L�O�Y�A�L�T�Y�� �A�N�D�� �U�N�F�A�I�L�I�N�G��
excellence are the pillars of our relations with you.

�s�� �7�I�T�H�� �O�U�R�� �W�I�N�E�S���� �Y�O�U�� �A�L�W�A�Y�S�� �B�E�N�E�l�T�� �F�R�O�M�� �O�U�R�� �S�E�R�V�I�C�E���� 
our entire sales team is trained to provide you with advice, 
and Maison Fabre is attentive to your special requests 
(special orders, packaging and gift boxes, objects,  
furniture and wine jewels, etc.) to respond with creative 
and customized solutions that are tailored to your budget.

�s���/�U�R���W�I�N�E�S���H�A�V�E���N�O���B�O�R�D�E�R�S���A�N�D���T�R�A�V�E�L���A�L�L���O�V�E�R���&�R�A�N�C�E���A�N�D���A�R�O�U�N�D���T�H�E��
World, but C#te d'Azur remains our homeland where our customers 
bene®t from dedicated sales support.

�s�� �/�W�N�E�R�S�� �O�F�� �A�L�L�� �O�F�� �T�H�E�� �W�I�N�E�S�� �W�E�� �D�I�S�T�R�I�B�U�T�E���� �W�E�� �E�N�S�U�R�E�� �T�H�A�T�� �T�H�E�I�R�� 
shipment is completed under optimal conditions, as well as their storage  
in ours 24,755 sq. ft. climate-controlled warehouses.

LA DIRECTION /  MANAGEMENT

L©"QUIPE /  TEAM

Romain Roccoli, 
Responsable Export
Attaché de Direction

Export manager
Management assistant

Caroline Demey, 
c $7%)$'E. "C'/K !()A"
Attachée de Direction

Marketing and 
communication manager
Management assistant

Magali Marino,
 Responsable Administrative

Administrative manager

Bruno Bartalli,
Assistant commercial

Sales assistant

Rodolphe Arnaud, 
UB.BA,B":%&& /:('."Fi4I

Sales representative (83)

Philippe Louvel de 
Monceaux, 

UB.BA,B":%&& /:('."F5jI
Sales representative (06)

Marc Portier, 
Délégué commercial
F5j"G"g(: " !"?'..B $I
Sales representative

(06 - Nice and valleys)

Christophe Migliore, 
Comptable
Accountant

Christophe Lagier,
Délégué commercial 

Fi4"G"T',!GH'/I
Sales representative 

(83 - Haut-Var)

0-95:)"+$;")#-)##!)/+#&$
Secrétaire commercial 

et Henri’s Club
Sales and Henri's Club 

secretary

Lucie Gatterie,
Secrétaire commerciale

Sales secretary

Michel Astesiano, 
Responsable entrepôt
Warehouse manager

098)#-!+"$4#.(<%+,&$
Service préparation

Preparer

Christian Boite, 
Service livraison

Deliverer
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Louis Fabre,
P.D.G
CEO

Henri Fabre, 
D.G

General Manager


